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Extra Posten.
Tisdagen den

Fortsättning af Fastlags-spelet 
Ridder Göran 

eller
Trasenl/ergs Ändalykt.

Theatern förvandlas och visar ett 
Hóilshns, mobleradt med ätskilli- 
ga gymnastiska Apparater- Bak
om dessa synes en stor bur, i 
h rit kem ilerc Statungar forvaras-

J? г esten Johans Son inkommer-

”il.L/et kommer en tunna från frem-
mande land

Förutan laggar, förutan baad.” —
1 denna Gåtas uppfinning och ton 
Httryckcs hela väsendet af min sphinxiska

person.
Högt lyftad uppöfver bad qvinna och man, 
Blott jag sjelf mig rigtigt beundra kan. 
Jag känner mig sä laddad med ypperligheter, 
Som, af qvicksilfver, kulan på en Baro-

rometer.
Herföre, när jag dem ej alla behöfver,
Ej hindra jag kan. att de rinna öfver,
Elch då jag vackert väder spår. —
Het oagtadt ingen Hederspost jag far! —• — 
Men jag är för stor att veta hvad jag skall

bli;
vch vore det ej så gement, jag mig kal

lade Genie.

зЗ Maj 1820.

Men bland alla de många konster jag kan, 
Ej någon, har i landet, så nyttig man fann, 
Som den jag har, att Fåglar dressera 
Och i .Gymnastik dem, exercera.
Der borta i buren jag har väl ett tjog. —
Jag .tror de ätit ren utur sitt trog;
Då är tid att arbeta rätt diligenter.
Ty plenus vénter studet lib enter.
Det är så ett ordspråk bland oss Studenter.

(Han cppnar buren, utsläpper 
Skatungarne, stiller dem pä cu 
linia, råttar dem och derefter bör
ja de sina ófningar- Presten Jo
hans Son fortfar att tala:

Så, uti tågen, friskt ned och friskt opp! 
Mera säkra alag, mera raska hopp. —
Så! — flinkt svängen om, — i takten nu! — 
Ett tu, ett tu, ett tu, ett tu.

(Han arbetar, råttar, stampar och 
kommenderar, så att svetten lac
kar af honom).

Nå väl! — Belöning bör följa på flit;
Ty hvilen är nu och förnöjen Er apptit.

Skatungarne atålla sig i rad, lu
ta sina lmfvudcn, och ruska på 
stjertarne. — Presten Johans Son 
tar ett stort papper ur fickan, det 
han formar till en strut och talar 
emellertid:

Då mitt rykte är stort och min talent är rar, 
Så ville af mig njuta så gerna en livar. 
Men det kan h var förnuftig i tankarne falla, 
Alt mig är omöjligt tamja skator åt alla.



Dock, dá att vara nyttig just är min lust, 
Så drar -jag för flere af mitt arbete must.

Som han nu falt Struten färdig, 
bErjar han att plocka uti den de 
fjedrar Skatorna fcrlorat under 
exercisen.

Derför jag hopsamlarSkatungarnesspilhiing- 
Den är kostlig till allmänna Journalens

stillning.
Jag breder den ut på dess magra mark, 
Och déraf kommer sedan en växt sa stark, 
Ätt Publiken, förvånad öfver gråstrånas tal, 
Utropar: hvad den Journalen dock är li

beral ! —
Men jag bör slå bort dessa tankar förvisst. 
De kunde mig göra till idealist. —
Då tycker jag Markall skull’ bli rätt platt

uti synen,
Om jag kom fram med de svärmiska gry

nen. —
Jag vill mig då hålla till det reala,
Och det skola mina Disciplar fa betala.— 
Små Skatungar fort till verket igen;
Fort upp i tågen, för den och den!
Här gäller ej pip; eller ach, eller hu! — 
Ett tu, ett tu, ett tu, ett tu.

liiddcr Göran inkommer.
Hur ar med dina Skator? — Lära de lätt, 
Att snart jag kan vänta, på något sätt, 
De betala den kostnad de förorsaka? — 
Hvad för dem jag utgifvit vill jag ha till

baka. —
Får jag at dem ingen vinst till slut,
Så ger jag dem tan, och släpper dem ut. 
Jag inköpt mjöl och jag anskaffat korn, 
Det förtära de allt, med nabbarnes horny 
Och derför har jag ej en skilling — ej 

ett ord, ej en sång,
Ja, icke en fjeder at dem en gång.
Jag kan ej mig nöja med hopp och med

skrik. —
Jag drifver min näring och måste bli rik; 
Derför får hos mig ingen tiden dräpa, 
Utan något hvar dag åt mig sammansläpa.

'Presten Johans Son.
Allt hvad du nu sade förtjenar mitt pris. 
Så reellt att tänka anstår en vis. —

Men hvad ej vinnes till höger, kan fås till
venster;

Och så man beräknar sitt folks förtjenster. 
Men ingen gör något för det att ftiaxt

man vilt.
Skall det bli dugligt, fordras öfning der

ail. —
Hvad på den lille allt kostar cn Mor,
Får hon igen blott han blir stor.
Så för det du velat den der ungen mata, 
Ger han dig ersättning, som fulländad

Skata.
Och tror du ej mera, att min method 
Förmår honom göra duktig och god? — 
Så långt re’n jag hunnit pa denna tid,
Att kommer det Staren något timmeligt vid, 
Så kunna de genast intaga hans rum,
Och ingen skall inätka att Anmärkarn är

stum.
Hidder Göran.

Talar du sant, så fägnar det mig,
Och så mycket mera är jag förbunden dig. 
Dina löften de kunna nu pröfvade bli, 
Ty med Anmärkar-Staren är det förbi. —

Pr esten Johans Son.
Sta — — Sta — — Sta — — Staren?

Ridder Gö'ran.
Ja, nu hans verkningstid är förbifaren. —■ 
Jag länge nog fruktat det skulle så gå; 
Fast af ingen trodd, jag sagt det också.
Flan var för ýr,vför näsvis och glad____ —
Då i dag han ej skonade rosens blad,
Så lick han af Censorns knöliga käpp 
Helt oförmodadt en dödlig knäpp.
Och hvad på den Staren jag kostat mig ut! — 
Måst bygga en bur, skaffa mat, utan prut. 
Mina årliga räkningar han förstoradt,
Och nu ar allt, på en gång, forloradr.

Presten Johans Son.
Käre Ridder Göran, tala ej så.
.Är Staren förbi skola Skatorna då 
Kringfara i luhen och som hurtiga drängar 
Hoppa i trägårdarna och bringa in pengar. 
Publicum van blott Anmärkarn att se, 
Skall bli alldeles tjust af Anmärkarne.



Kidder Göran.
Allt det der i talet ar ganska bra.
Men som livar sak måste två sidor ha 
Så har Starens död och en annan sida, 
Som nog kan komma min {-»ung att svida. 
I Staren var jag till hälften blott intressent. 
Du vet ju att Trasenberg — som nu är

absent —
Í honom ock hade sin part och sin del. — 
Öfver sin förlust Ihrer han föra gräl,
Och klaga ätt på Fågeln jag ej bättre tog

vara.
Hvad skall jag då väl på det inkastet svara?

Presten Johans Son.
Sin part kan han få i dina Skator igen, 
Hvarför då deröfver grubbla, min Vän!
1 stället så låta vi alla Anmärkarne flyga. 
Jag hoppas de skola ej visa sig blyga.
Här uti burn jag dem plägar förvara.
Hu öppna vi den och låta dem fara.

Kidder Göran.
Se! — till ock ined Buren har du förgyllt. — 
Det är dock i sanning helt oförskyldt.

Presten Johans Son.
Hå stå der ej längre och krusa och prata, 
Liksom du vore sjelf en Skata.
Hen tag nu i, och hjelp mig bära,
Hott verket sjelf gör mästaren ära. —
J Skatungar små! nu är kommen Erstund, 
blinkt üfven edra konster kring Stadens

grund.
tacksamme visen fnot eder patron 

vcli gören heder åt min edukation.
De bara nt Skatburen.

(Forts. e. a. g.)

Ilertigert af Montagu.
j^nne Hertig var en stor menniskovän. 

hade en liflig känsla af välgörenhe- 
ts noje, och sökte tillfällen att utölva 

Lä'3 plan<flingar, liksom mången annan sö- 
afYentyr, Det lyckades honom att i

stora verlden bibehålla en oförderfvad 
känsla; hans umgänge var behagligt för 
alla, emedan han ej satte något pris på 
egna förtjenster, ej öfverspännde någon 
dygd, och fängslade allas tillgifvenhet ge
nom sin nedlåtenhet och sitt goda lynne.

Korrt efter freden i Aachen blef han 
under en promenad varse en medelålders 
man af ädelt utseende, som bar en snygg, 
men sliten uniform. Han gick i den ens
ligaste gången längs efter stranden, stan
nade ofta och upplyfte sina ögon mot 
himmeln. Hertigen fann snart någon, 
som berättade honom den obekantas histo
ria. '’Hans namn,” sade man, ”är Ran
dall. Han har ett ganska godt rykte, och 
skördade i sista kriget sår och ära; men 
genom reduktionen förlorade han sitt com- 
pagnie, som hade kostat hela hans arf, 
och nu är han visserligen att beklaga, om 
han vill vara beklagad. Han lefver i Lon
don af hälften af sitt fordna halfva gage, 
för att här afbida ett bättre öde, och hans 
hustru med tvenne barn svälter i York
shire vid den andra hälften. Man säger, 
att han älskar sin familj på net högsta, 
och utan tvifvel är det denne« nöd och 
frånvaro, som isynnerhet smärta honom.’r 
— ”Men har då denne man inga vän
ner?” — ”Visserligen,” svarade man, ”men 
han undviker dem. Att begära hjelp,sä
ger han, är att sätta vänskapen på ett far
ligt prof, och jag vill ej tvingas att för
akta en gammal vän,” Hertigens hjerta 
klappade häftigare, och han uppgjorde ge
nast sin plan. Några dagar sednare satt 
Randall i djupa tankar på en bänk i sam
ma park, der Hertigen sett honom. En 
kainuiartjenare närmade sig och bjöd ho
nom till Hertigens taffel följande dagen. 
Randall stod förvånad upp och liksom 
uppvaknande ur en dröm, mätte han den 
okända mannen med sina ögon och sva
rade med köld, att han måtte misstaga sig 
på personen, emedan han ej vore känd af 
Hertigen. Om ni, svarade kammartjena- 
ren, är Kapten Randall vid iS=de Rege
mentet, så går jag ganska rätt. Nå yäl,



sade Randall, Jag begriper ej detta, men re. ”Ack, Mylordl” ropade han — ”Ta- 
jag skall ha den äran att uppvakta. Ia inte derom,” sade Hertigen. "Låt oss.

Hertigen mot og honom i enrum, hellre dricka er saliga Onkels tacksägel- 
och i det han förtroligt fattade hans hand, se-skål.” — Onkeln var verkligen död,- 
talte han sagta och med en hemlighetsfull men testamentet en fabel, 
mine: Min Kapten, ni gissar inte orsaken 
till min bjudning, och jag vet inte huru. 
ni kan komma att anse den frihet jag ta
git mig. Jag har händelsevis blifyit un
derrättad, att en ung dame af mina be
kanta inte ser er med likgiltighet, att hen
nes lugn fordrar att hon får tala med er; 
och som det inte kan ske i Ladys hus, 
så har jag gjort mig det oskyldiga nöjet 
att låta er mötas här — Jag hoppas^ att 
ni derföre inte skall hysa någon samre 
tanke om mig.” —Den redlige Kaptenens 
förundran Ökades med hvart ord, och med 
orörlig blick och darrande läppar försökte 
han ändtligen att svara. Mjlord, sade 
han, man roar sig antingen pa er eller på 
min bekostnad, men jag hoppas, att ingen
dera lörtjenar det. Hertigen svarade lika 
allvarsamt: Jag är en man af heder, min 
Kapten, och hvad jag säger er, är rena 
sanningen. Här'ftppnades en dörr på e- 
na sidan af rummet, och Randall igen
kände sin hustru, som Hög sin förvånade 
man om halsen, och sina barn, som om
fattade hans knän och greto, emedan de 
ej förstodo fadrens glädjetårar. Hundrade 
frågor afbröto hvarandra. ”Vet du inte” .
. . sade hans Fru. ”Huru kommen j till 
T.nndon? ”fråsade Kaptenen — ' Att Her

ren namnkunniga Engelska Aktrisen Mis* 
Cibber, som just icke hade det bästa ryk- 
te för sin lefnadsvandel, sjöng en afton 
i ett Oratorium, och en närvarande B1' 
skop blef så rörd af hennes toner, att haB 
ropade öfverljudt: "Qvinna, dig äro dina 
synder förlåtna]”

N:o 42 utgifves nästa Torsdag.

tigen” . • .'fortfor hon, ’är verktyget till 
vår lycka? att han skref till mig att jag 
otördröjligen skulle komma till London, 
emedan min onkel, som varit missnöjd 
med vårt giftermål, på sin dödssäng . . • 
Här är papperet.” (Det var en årlig pen
sion af 100 p. st.) — Den ömtålige Ran
dall gissade hemligheten, men rördes af 
Hertigens ädla satt att vara hans väigöra-

ylnckdoter.
Oen första Sachsiske Konung i Polen ha
de den vanan att ställa sin snusdosa öp
pen bredvid sig, på det han ej måtte be
lief va att för hvarje gång taga upp henne, 
ur fickan. Han gjorde detta äfven när 
han var på Operan. En Aktris, som Kon
ungen stundom tillät att inträda i sin loge 
innan pjesen börjades, hade ej sällan den 
djerfheten att under en tacksam nigning 
ta en pris nr Konungens dosa. Denna 
förtrolighet misshagade Konungen och han 
ville förekomma den för alltid. En afton 
hade han derföre lagt prustrot i snuset. 
Aktrisen kom, och Konungen tillät henne 
att medtaga dosan, med den försäkran, att 
detta snus vore ganska tjenligt för sånga
re. Naturligtvis delades den Kongl. nå
den med hela sällskapet. Operan skulle 
börjas, men korrt derpå hörde man en 
häftig nysning bakom kulisserna, och när 
någon framträdde på scenen, gapade han 
och nös. Den allvarsamma operan blef 
på detta sätt mer än komisk.

Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, 1820.




